
Unami 1966-8
The Sycamore Tree and the Man with a Skin Disease

Ollie Anderson
(Edited and translated by Ives Goddard.)

Ollie Beaver Anderson; Dewey, Oklahoma; told and recorded on tape July 9, 1966.
Notebook 1966-T:151-165; recording Del2_Cut2_OA 28:40-31:24.

NOTE: the speaker had mixed up xáxgagkw ‘sycamore’ and kukwčukgwipahkíhOlags ‘cottonwood’; 
the interlinear gives the literal gloss, while the free translation uses sycamore, the intended meaning.

1)
/u 5́gk=húnt níke l5́gmOwe,B kégnu, hilogsgÓsga=húnt,G éntxOn-=húnt=ánkw -álOmi-sígkg5nk,B 
 ná t5́lOmi- wéggmi -lí-pOpkwíhOlagn.C
/m 5́gk =húnt níke l5́gmOwe kégnu hilōsÒs+a  =húnt 
/g and HRSY that.INsg long.ago HESN old.man+ANsg.ABS HRSY

/m IC+(On)taxOn  =húnt =hankw alOmī sīkwan+k
/g xx+{so.many}.times/PV HRSY usually start/PV be.spring+0/CC

/m ná wOt+alOmī wégmi VS Olī  RÒ+pOkwīhlā+On
/g then 3+start/PV all EMPH {so}/PV REP+develop.hole+3s/SBD
/e And long ago there was an old man who, every time it began to be spring, began to break out 
 all over.
/n éntxOn: [šInxOn]

2)
/u ná=húnt kwígla-leglÓntam,B kwígla-leglOmág5 h5́kaya.C
/m ná =húnt kwīla  OlēlOnt+am 
/g then HRSY at.a.loss/PV have.{such}.thoughts+3s(-O)1a/IND 

/m wO+kwīla  OlēlOm+āwa   wO+hakay+a
/g 3+at.a.loss/PV think.{so}.about+3s–3–/IND 3+self+OBV
/e And he didn’t know what to do and didn’t know what to think about himself.

3)
/u máta wOlamalsígi.B
/m máta wOlamàlsī+wī
/g NEG feel.well+3s/IND/NEG
/e He didn’t feel well.

4)
/u ná=húnt t5lÓmskagn náka lÓnOwa.B 
/m ná =húnt wOt+alÒmOskā+On náka OlOnOw+a
/g then HRSY 3+depart+3s/SBD that.ANsg.ABS man+ANsg.ABS
/e Then that man set out. 



5)
/u tOtá Ónta-áhwegk,B ná=nO tÓnta-mái-lOmátahpign.C
/m tOtá  IC+(On)ta(lī)  āhwē+k
/g whatever xx+{smwh}/PV be.thicket+0/PPL(OBL)

/m ná ní  wOt+(On)ta(lī) mawī lOmatapī+On
/g PRES that.INsg 3+{smwh}/PV go.to/PV sit.down+3s/SBD
/e And he went to some timber and sat down.
/n tOtá Ónta-áhwegk: [tOšt vnd v œhwIgk]

6)
/u ná=yúkwe=nÓ šég=húntB wtigtgéghagn,B “kéku=ét ta5́gk wÓnči-pOmagwsíyag.B
/m ná yúkwe ní šég =húnt wOt+(Ol)ītēhā+On  
/g PRES now  that.INsg EMPH HRSY 3+think.{so}+3s/SBD 

/m kéku =ét ta5́gk (IC+)wOnčī  pOmāwOsī+yā(n)
/g what? DUB anyhow xx+from.{smthg}/PV live+1s/PPL(OBL)
/e And he thought, “What reason do I have to live, anyway, I wonder?
            [OA: “I don’t see why I want to live.”]

7)
/u nkOtgOmágksi mégči;B wéggmi ntÓli-wignamántamOn yú eglkígkwink nhákgay.”C
/m nO+kOtOmākOsī+0/  mégči wégmi VS nOt+Olī wīnamant+amOn
/g 1+be.pitiful+1s/IND already all EMPH 1+{so}/PV feel.pain.in+1s–01a/SBD 

/m yú  IC+OlOkı̆hkwOn+k  nO+-hakay+0/
/g this.INsg xx+be.{so}.big+0/PPL(OBL) 1+body+INsg
/e I’ve become pitiful; I hurt all over my body.
/n nhákgay: preceded by [nhákgi], a slip of the tongue

8)
/u ná=húnt awégni tÓlkwOn,B “káči=tá nÓ ligtgeghághan,B
 ‘ntánkOl=tá xú,’G 5́gk, ‘nógčkwe=tá llehOlégxge.’B
/m ná =húnt awēn+ī  wOt+Ol+OkwOn
/g then HRSY someone+OBV 3+say.{so}.to+3––3s/SBD 

/m káči =tá ní Olītēhā+han 
g/ don’t FOC that.INsg think.{so}+2s/PROH

/m nOt+ankOl+0/  =tá xú 5́gk nógčkwe =tá nO+Rvh+lēxē+0/
/g 1+die+1s/IND FOC FUT and in.vain FOC 1+REP+breathe+1s/IND
/e Then somebody said to him, “Don’t think that you’re going to die, and that there’s no use in 
 living (lit., Don’t think, ‘I’m going to die,’ and, ‘There’s no use for me to live.’).



9)
/u káči nÓ ligtgeghághan.B
/m káči ní  Olītēhā+han
/g don’t that.INsg think.{so}+2s/PROH
/e Don’t think that.

10)
/u HkpOnági=ág šég níg.G
/m kO+pOnaw+ī   ág šég níg
/g 2+look.at+2s–1s/IND POT EMPH 1s.EMPH
/e You should look at me.
/n raised pitch; drops slightly on níg and then rises at the end

11)
/u kÓkhit- mégči -l5́gmOwe núči níg nnihOnígpgaign.C
/m kÓkhit mégči l5́gmOwe núči  níg nO+Rih+nīpawī+On
/g very/PP already long.ago beginning 1s.EMPH 1+HAB+stand+1s/SBD
/e I’ve been standing here for a very long time.
/n níg: clipped and followed by slight pause, as if f.s.; OA substituted yógni on review.

12)
/u wéggmi eglkígkwink yú hákgi nnígpgaign.C
/m wégmi VS IC+OlOkı̆hkwOn+k  yú  ahkOy+0/  nO+nīpawī+On
/g all EMPH xx+be.{so}.big+0/PPL(OBL) this.INsg earth+INsg 1+stand.{smwh}+1s/SBD
/e I stand all over the world.

13)
/u kOnégi=ág šég.B
/m kO+nēw+ī  ág šég 
/g 2+see+2s–1s/IND POT EMPH
/e You should see me.

14)
/u wéggmi kčaxkihOlégy5B yógl šég Ónta-wignamántamagB nhákgay.C
/m wégmi VS kOčaxkīhlā+wa 
/g all EMPH detach+0p/IND 

/m yógl  šég IC+(On)ta(lī) wignamant+amag(n) nO+-hakay
/g these.INpl EMPH xx+{smwh}/PV feel.pain.in+1s–01a/PPL(OBL) 1+body+INsg
/e All of these come off where my body hurts.
/n šég Ónta-: [ššIgnN œd vB]



15)
/u wégmi, kégnu, kčaxkíhOleg nÓ ntáxgegs.C
/m wégmi kégnu kOčaxkīhlā+w ní  nOt+axēs+0/
/g all HESN detach+0s/IND that.INsg 1+skin+INsg
/e All of my skin comes off.
/n nÓ: seems [nO]; first written [n v] (cf. 16)

16)
/u Ónta-=hánkw mégči -kíši- wégmi -kčaxkíhOlagk,B nÓ ntáxgegs,B lápi=hánkw noglamalsi.C
/m IC+Onta =hánkw mégči kíši wégmi kOčaxkīhlā+k ní nOt+axēs+0/
/g xx+{smt}/PV usually already PERF/PV all detach+0/CC that.INsg 1+skin+INsg

/m lápi =hánkw nO+wOlamàlOsī+0/
/g again usually  1+feel.well+1s/IND
/e Whenever my skin has all come off, I feel well again.
/n nÓ: [nO] (clearer than in 15); first written [n v]

17)
/u 5́gk yúkwe kégpe,B ná=nO ktÓlsign.B 
/m 5́gk yúkwe kO+egpe ná ní kOt+OlOsī+On
/g and now 2+too PRES that.INsg 2+be.{so}+2s/SBD
/e And now you too are like that.
/n 5́gk yúkwe: [5gkšUkwO]; both phrase-final pitches are the same

18)
/u káči ligtgeghághan,B ‘xú=táB … tá=ág ntála- … -pOmagwsígi.’B
/m káči Olītēhā+han xú =tá tá =ág nOt+ala pOmāwOsī+wī
/g don’t think.{so}+2s/PROH FUT FOC NEG POT 1+stop/PV live+1s/IND/NEG
/e Don’t think that you will ... won’t stop ... won’t live.
/n Thought in direct discourse is a broken sentence, as if ‘I’m not going to stop living’; 
 should be xú=tá tá=ág mpOmagwsígi ‘I’m not going to live’

19)
/u kkwOnágwsi=tá xú.G 
/m kO+kwOnāwOsī+0/  =tá xú
/g 2+live.long+2s/IND FOC FUT
/e You will live long.
/n /kkw-/: [kw-]

20)
/u 5́gk=č koglamalsi yúkwe wÓnči álOmi.C
/m 5́gk =č kO+wOlamàlOsī+0/  yúkwe wOnčī  alOmī
/g and FUT 2+feel.well+2s/IND now  from.{smthg} starting
/e And you’ll be well from now on.
/n álOmi: recessive accent (explained how?)



21)
/u šúkw ná=nO ktigtgéghagn, ‘nkátga-wOlamálsi.’C
/m šúkw ná ní kOt+(Ol)ītēhā+On nO+kata wOlamàlOsī
/g only PRES that.INsg 2+think.{so}+2s/SBD 1+want.to/PV feel.well+1s/IND
/e Just think, “I want to get well.”
/n /nkátga/ (OA): tape has [šk vtg v]

22)
/u 5́gk xú, wégmi=č ná ktáxgegs,B xú tá=ágB čígč kOwignamamága.”B
/m 5́gk xú wégmi =č ná  kOt+axēs+0/
/g and FUT all FUT that.ANsg 2+skin+ANsg

/m xú tá =ág čígč kO+wīnamam+āwī
/g FUT NEG POT more 2+feel.pain.in+2s–3s/IND/NEG
/e And soon all of your skin won’t hurt anymore.
/n /kOw-/: [kŎw-] clear

23)
/u ná=húnt Ónta-aspinkwégxgink, tÓli-pOnág5gn négl awégni, 
 kéku=láh=húnt wáni kukwčukgwipahkíhOlagsB tÓli- kéku -lágnB négl lÓnOwa.C
/m ná =húnt IC+Onta  àspīnkwēxīn+k wOt+Olī pOnaw+ān   
/g then HRSY xx+{smt}/PV lift.gaze+3s/CC 3+{so}/PV look.at+3s–3–/SBD 
                                                                                                                                                                                                            
/m négl  awēn+ī kéku =láh =húnt wáni RÒ+kwOčOkwīpakīhlās+0/  
/g that.OBV someone+OBV smthg lo! HRSY this.ANsg cottonwood+ANsg  
                                                           
/m wOt+Olī kéku Ol+ān   négl OlOnOw+a
/g 3+{so}/PV smthg say.{so}.to+3s–3–/SBD that.OBV man+OBV
/e And when he lifted his gaze to look at that person, here was this sycamore that was talking 
 to him, to that man.

24)
/u akóg=húnt šágiB ogwagtógwOnB ná lÓnu.C
/m akóg =húnt šági  wO+wOwāht+ōwOn ná lOnOw+0/
/g NEG HRSY immediately 3+know+3s–0s/IND/NEG that.ANsg man+ANsg
/e The man didn’t know it right away.

25)
/u šúkw nál=ná kukwčukgwipahkíhOlagsB hítgukw,C tÓli-kéku -lágn.B
/m šúkw nál ná  RÒ+kwOčOkwīpakīhlās+0/  (m)OhtOkw+0/  
/g but PRES that.ANsg cottonwood+ANsg tree+ANsg 

/m wOt+Olī kéku Olā+On
/g 3+{so}/PV smthg say.{so}.to+3s–3–/SBD
/e But it was that sycamore—a tree!—that was talking to him.
            [OA: “that it was just that sycamore tree that was talking to him.”]



26)
/u 5́gk=húnt čigmígiB wOlamálsu náka lÓnOwa.
/m 5́gk =húnt čīmīwī wOlamàlOsī+w náka lOnOw+a
/g and HRSY forever feel.well+3s/IND that.ANsg.ABS man+ANsg.ABS
/e And then that man was keeping well always.
/n čigmígi: [čigšmigB]

27)
/u šúkw xántki=ét wegígtgOt kwígla-lÓsgOwa.
/m šúkw xántki =ét wegígtgOt kwīla  OlOsī+wa
/g but finally DUB I.guess at.a.loss/PV do.{so}+3s.ABS/IND
/e But I guess that finally he gave up.

28)
/u ná=nO šíhkanč,B35́gk yúkwe ná=nO Ónta- kéku -luwégyag.G
/m ná ní šíhkanč 5́gk yúkwe ná ní IC+Onta kéku OlOwē+yā(n)
/g PRES that.INsg entirely and now PRES that,INsg xx+{smt}/PV smthg say.{so}+1s/CC
/e That’s all that I’m saying now.
/n 5́gk yúkwe: [5gškUkwO]; ná=nO Ónta-: [šn vnOœnN d v]; 
 luwégyag: pitch rises on lengthened /ég/, falls on /ag/
/n Syntax?


